
Csütörtök. 

Vasá lap minden r- 
én Előfzet- Megjelenik mind 

na sütörtökön. 
netni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivat ához czi 
gendőlevelekben. Ara évnegyed 
fe 3ft 15 kr, félévre ő ft 30 kr, 

és C 
i k 

al. m- 

yed- 
r, a 

évre 12 ft 60 kr uj pénzben. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 

sitandók. 

14. Szám. 

KÖZ 
Februárius 17-kén, 1859. 

Hirdetések minden négy hasáb 
ikrért közzététet- or után 7 uj 

nek; folytonos hirdetésektől illő pet 1 t 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 30 ujkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előfizetés, hirdetések, recla- 
matiok sat. a kiadó-hivatalhoz uta- 
sitandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 

A Szentegyházutczában, a 
Kendeffi 

háznál, 487. szám alatt. 

(NEGYEDIK É VI FOLYA M.) KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

Jelentés, a Gazdasági-egylet borászati 

bizottmányának szilágyi körutjáról 

okt. 18-30-án. 
VI. 

(Folytatás.) 

Tasnád, okt. 25 30-kán. 

Hol a Kraszna és Berettyó völgyei közt el- 
terülő erdő és szölöfedte hegysorok terebély 
dombokká simulva, a testvérhoni nagy térség- 
gel egybeölelkeznek, Somlyótól hat, N.-Károly- 
tól két, és Debreczentől 10 óra járásra, a sik- 

földre nyuló egyik promontoriumon ott fekszik 
Tasnád városa s körülte a nevéről per eminen- 
tiam ugynevezett tasnádi hirhedt hegyvidék. 

Mint a Rajna partjain fekvő városok és fal- 
vak, vagy Tokaj az amphitheatralis alaku hegy- 
aljának, akkép kölcsönzi át Tasnád a körülte 
fekvő hegyek borainak nevét, hirét, dicsőségét, 
nem mintha egymaga árasztaná el fényével a 
körül fekvő falvak különbség nélkül kitünő ter- 
mékét, hanem mert egyenkint birnak azok a 
tasnádi bor jeles tulajdonságaival. 

Pir, Paczal, Pele, Sződemeter (Kölcsey szü- 
letése helye), Csán, Balázsháza, Csaholy, Tas- 
nád-Szavad, Szakácsi és ezek löhelye Tasnád, 
együtt képezik az erdélyi Érmelléket, s boraik 

csekély eltéréssel – mit az egyenlő s okszerü 
kezelés az értéknek és kereskedelmi forgalom- 
nak kiszámithatlan hasznára könnyen kiegyen- 
lithet - mind egyenlő jellemű s Erdélyben csak- 
nem páratlan bort teremnek, melyek átalában 
tasnádi bor név alatt mennek át forgalomba , 
gazdagitván a fennebbi czég alatt a kereskedőt 

és zsidó korcsmárosokat, mig e királyi bor ter- 
melője többnyire szegénységgel küzd. 

Hazánk borászatának egyetemes fölvirág- 
zása s emelkedése lévén jelszavunk, ovakodunk 
minden előitélettől, mintha valamely sugalla- 

tet követue. vagy a pillanat hatása által félre- 
vezetve neveznök a tasnádi bort az erdélyi bo- 

rok királyának, akár a küküllöi, akár az erdé- 
lyi hegyaljai borok rovására , melyek — egye- 
nesen beyalljuk – hivatva vannak a tasnádi bo- 
rokkal nemcsak versenyre kelni, de azt dicső- 
ségesen ki is állani, mihelyt ama föltételek , 

melyek ott, mint itt a nemes bornak termelé- 

sére szükségesek, teljesitve lesznek. De a tény- 
állás világos ! a nélkül, hogy azt érdemül le- 
hetne az erdélyi érmelléki termelőknek felróni, 

van boraikban s a bor jelességét föltételező 
körülményekben valami, vannak természeti, 

bár mondhatnók industrialis előnyök, melyek e 
vidék borát olyanná emelik, a milyen t. i. a 
hazai borok egyik legjelesebb borává. Vegyük 
csak rendre a tasnádi bor specialitásának indo- 
kolására alapul szolgáló okokat, állitásunk csu- 
pa elméleti szempontból véve, igazolásra ta- 
lálhat. 

Kétségtelenül igaz, hogy a felvett mivelési 
rendszer mellett a szölömunka okszerü és kö- 
vetkezetes vezetését egyik tényezőnek kell el- 
ismerni, de csak alárendelt tényezőnek, mely 
a szőlönövény életerős és vidor fejlödését és 
termékenységét segitvén elé, inkább a mennyi- 
ségben, mint a minőségben jutalmaz, de a bor 
specialitását magára nem eszközli. Az érmel- 
léki tökemivelés fogásai, modora mitse külön- 
böznek a somlyói s kémeritől. A főmunkák 
egyike a metszés minden egyes válfajnál egy- 
formán vitetik véghez, s ritka szölömivelő gaz- 
da jutott el azon nevezetes s a tapasztalás által 

igazolt eszme horderejére, t. i. hogy a hány 
válfaj van, annyiféle metszést igényel, s ezen 
gyakorlati fogás okos alkalmazásától függ egy 
részben, hogy majd szüretkor nevető vagy siró 
arczczal számlálja fel a gazda tökéi gerezdjeit. 
Melyik szőlőfaj igényel kurta, s melyik hosszu 
metszést? Ez életkérdés mind a tökés, mind a 
karikás mivelésnél. 

Szorosabb rokonsága van a bor minőségének 
a talajjal. Mindenki tudja, mikép egy szölőhe- 
gyen ugyanazon expositio s a fajok teljes azo- 
nossága mellett a bor zamatjában s erejében 

különbségek tünnek fel, melyeket a talajban 
lévő földnemek változásai s vegyületein kivül 
alig vagyunk képesek más okból is kimagya- 
rázni, Igy például : a johannisbergi bouduet és 
essenczwein intensiv becsét és külértékessé- 
gét egyedül a hegység egy részén elterülő sa- 
játszerű agyagrétegek hatásának tulajdonitják. 
A tasnádi hegyek talajában nem tudtuk vegy- 
tani bontás által a különbféle foldnemeket any- 

azokból a bor nyira megkülönböztetni, hogy 
amatjára és nemességére néz 
következtetést is huzhattunk volna. Azonban 
föl kell tennünk, hogy e hegyek talajában a 
földnemeknek oly vegytani vegyülete van, mely 
borainak saját jellemet kölcsönöz, s melyet ná- 

lunknál a természet titkaiban avatottabb ész s 

mélyebben látó szem fog valamikor folvilágo- 
sitni. 

De saját eszünk és belátásunk után is felis- 
mertük azonnal az érmelléki bor kitünő jósá- 
gának egyik fötényezőjét, melyet borászi ván- 
dorlásaink alatt eddig hiában kerestünk, misze 

rint a szölöültetvények a reductio és 
fajegység elveinek alapján vannak be- 
állitva. 

Nagy szó a mit kimondunk, de nem tehe- 
tünk róla, mert az meggyőzöődésünk: az Er- 
délyben termelt szőlöfajok közt , 
száma borászatunknak nem nagy előnyére - 
éppon legio - kevés van, mely absolut érték- 
kel bir, s könnyen feltudnók azon ültetvénye- 
ket számitni, melyek a termelt fajok válrokon- 
ságára való tekintettel állitva be, a legtöbb eset- 
ben egyenlő jellemű bort adnak 

Nem merjük elhatározni, ha vajjon a tas- 
nádi borvidék első ültetvényesei a szőlőfajok 
vegytani atlyafiságának észlelése, egybehason- 
litó kisérletek után tett megállapodás, vagy csak 
gondolomra , szerencsés véletlen után indulva 
kezdettek a szőlő és bortermeléshez; annyi bi- 
onyos : 

1. hogy hegyeiket Tokajból plántálták bé, 
mert hisz a hegyeikben uralkodó fajok, a 
kator kivételével, mind tokai fajok. 

2. A tokai borvidék fajaiból keveset és pe- 
dig a javát válogatták, tehát a reductio elvé- 

nek horderejét a borászatban ismerhették. 

3. És végre fajaik közt természetes atyafi- 
ság van, mely boraiknak még a mostoha évek- 
ben is azon sajátságos jellemet adja, melyről, 
hogy ugy fejezzem ki magamat, a vér, a csa- 
ládi rokonságra azonnal reá lehet ismerni. 

Lássuk rendre az egyes fajokat. 
A mi a Rajnán a rizling vagy Framiner, 

Budán és Ménesen a Kadarka, éppen az a tas- 
nádi borvidéken s az összes Ermelléken a ba- 
kator, a hegyek koronája, a pinczék legdrá- 
gább gyöngye, melynek bora szinét az arany- 
tól, illatát a virágoktól s erejét a tüztől köl- 
csönözvén, méltó kevélységét képezi a magyar 
bortermelőnek s szikrázó életnedve nem egy- 
szer gyujtá lángra a képzelmet s pendité meg a 
nemzeti lant hurjait azoknál, kik c felséges 
italban nemcsak az élvet keresik, hanem a ma- 
gyar föld egyik áldását ismeri 

Mentől tovább s alaposabban észleljük e nö- 

vényfaj elemeit s hazánk egyes borvidékeinek 

tenyészeti képességeit, annál szilárdabbá válik 

azon meggyöződésünk, hogy noha a bakator- 

nak tulajdonképpi igazi hazája az Érmellék, de 

a Meszesen innen fekvő borvidéken is haszon- 
nal lehet azt termeszteni mindenütt, hol a ter- 
mészeti s industrialis viszonyok felfogása, a ta- 
pasztalás és tudomány kezet fogva veendik azt 
nevelői kéz alá. 

A bakatorral csaknem egyenlő tért foglal el 

az erdélyi szőlő. Honnan vette az erdélyi 
szölő nevet? végére járni nem tudunk. Erdély- 
ből nem, mert nálunk általában ismeretlen; a 
sylvanertől se, mert az világos piros, ez pe- 
dig fehér szőlő. Bár honnan velte nevét, derék 
faj, melyet mind zamatjának finumsága, mind 
termékenysége s fürtjeinek sulya méltán aján- 
latossá tesz. Mi az Erdélyben nagy mérvben 
termelt király boros és rongyos boros helyébe, 
melyeknek egyetlen becse abban áll, hogy ter- 
mékenyek, e becses fajt teljes meggyözödéssel 
ajánljuk termelőink figyelmébe. Gerezdje ter- 
metes , lecsüngő vállas fürtökkel, bogyói sza- 
bályosan gombölyüek , szine Zilahon zöldes- 
sárga, Somlyón fehéres, midőn Tasnádon a fe- 

hér alapszin gyenge rózsaszin lehellettel bevon- 
va, halvány rózsaszinbe megy át, mely érett- 

tozásai szinte hasonló érettségi fokozatot tanu- 
sitnak az éghajlati befolyások alatt, midön a Zi- 
lahon pirosló szin Somlyón eleven pirosba szö- 
kik át, Tasnádon pedig a piros szin alapszin- 
ként tünvén fel kékes zománcz borujában jele- 
nik meg. E kékes zománcz-szinről állitják, mi- 
kép azt egyedül az érmelléki talaj és éghajlat 
kölcsönzi a bakatornak. 

A harmadik uralkodó faj a furmint, Ma- 
yarhonl tájel ések szerint csapos, 

szigeti, semmi se egyéb, mint a zilahi erős 
inu s a nálunk is ismeretes somszőlő, mely az 
ordi és küküllői borvidéken nagyban szerepel, 
s hitunk szerint boraiknak hirét s becsét ala- 
pitja meg. 

A juhfark merőben különbözik az erdélyi 
juhfarktól, s még inkább a Schamsnál Lam- 
merschwanznak, Babotól langer Toka- 
yernek neveztetett, másfél lábra is lecsüngő 
sugár és ritka szemű válfajtól. Termetes, de 
válfürtök nélküli gerezdje alatt hegyes kúpalak- 
ban végződik. Bogyói nagyok, levesek, czukor- 
dúsak s töppedésre hajlandók, de rendkivüli 
tömöltsége miatt esős időjáráskor hamar rotha- 
dásra indul. 

Az alant termő vagy pergő szőlő és fe- 
hér boru (ez a mi hóviz szölönk) szinte nagy- 

, a nelt k, s gu fajták 
kedvező égalyi viszonyok közt rendesen meg- 
érnek. 

Huppojagos név alatti fajtában a mi na- 
gyon kedvelt kövér szölönkre ismertünk, 
mely itt csaknem egészen aszott állapotban , 

mutatott a gerezdeken egy-egy ép sze- 
et fel. 

A hazánkban ide benn uralkodó szölőfajok 

NAPOLEON III. ET L ITALIE. 
Ezen czim alatt türelmetlenül várt röpirat 

végre megjelent, s tartalma a jelen viszonyok 
közt csalhatatlanul nagy hatást fog előidézni. 
Azon magas forrás, melyből származtatják, azon 

fontos érdekek, melyeket érint, s azon eldöntő 

pillanat, melyben napvilágra lép: oly nagy je- 
lentőséget kölcsönöznek neki, milyet még röp- 
irat nem igen vett igénybe. Miután az olasz kér- 
dés sulyát s kellő megoldásának szükségességét 
kimutatja, feltünteti Olaszhon tulajdonképeni 
helyzetét, melynél már nemcsak a nemzetiség- 
ről, hanem annál még valami nagyobbról, a 
polgárisodásról van szó. Az európai mi- 

veltség anyja Olaszország, melyet atöbbi nem- 

zetekkel szemközt nemcsak mint testvért, ha- 
nem mint anyát kell felvennünk s tekintenünk. 

Mult időbeli befolyása s hirneve Europát 
tiszteletre s hálára—későbbi balsorsa szána- 
omra és részvétre kötelezi. Mint fenálló nem- 
zetiség, Olaszország a politikai világban hatá- 
rozott helyet foglal el, s az ezen hely után já- 
ruló jogokat igényli. Ezt feledni Európa részé- 
ről hálátlanság lenne, s Olaszország részéről 
lemondást feltételezne , –a mit felőle el nem 
hihetünk. Ez az egész röpiratalapeszméje, mely- 
ből kiindulva aztán áttér az olasz kérdés egyes 
oldalainak megvitatására, azon hatalmasságok 
irányában elfoglalt álláspontjára, melyek közé- 
etére előmozdító vagy gátló befolyással voltak. 
Az olasz kérdés —szól a röpirat— két egy- 
mástól szor különbázőal lik: a szo z or- 
rad almi elemre, felforgató elméletekkel s 
heves szenvedélyekkel függ össze, mely elmé- 
— 

*) Ezen fontos röpiratboli kivonatot, mel; ö 7 lyről köze- 
lebbi lapunkban emlékeztünk, sietünk a ,„P. Napló" 
m zre adni. Szerk. 

gárisodás törvényeivel, a vallás érdekeivel s a 
letek és szenvedélyek az európai renddel, apol- 

pápai hatalom politikai függetlenségével ellen- 
tétben állanak; – és a nemzeti elemre, 
mely a történetben, Olaszország hagyományai- 
ban gyökerezik, s összefüggésben van mindav- 
val, a mi a félsziget törekvéseiben jogos és mél- 
tányos; —sőt magok a kormányok tartós ésbiz- 
tos voltának is életfeltétele. A forradalom 
jelenleg Olaszországban ájult és nyomorék válla- 
lat lenne. Elszigetelve Európában, hol szeren- 
csére! mindenütt rend uralkodik; elszigetel- 
ve Olaszországban magában is, hol a conserva- 
tiv és vallásos érdekeket maga ellen keltené: 
támaszt sehol sem lelne, —csupán saját segéd- 
eszközeire lenne utalva, s a közvélemény által 

elitélve, a hatalom által legyözve, kisérlete me- 

rő kalanddá válnék; meghátrálna , elalélna, az 

olasz földet megint vérrel áztatná s e szép or- 
szág sorsát még szomorubbá tenné. 

nemzeti elem azt képviseli, a mi O- 
laszországban a legéletképesebb; a félszi- 
geti népek és kormányok közös reményeinek 
felel meg; távol, hogy a trónokat fenyegesse, 
emeli öket; a pápaságnak fontos és dicsteljes 
szerepet biztosit, melyre való kilátás már egy- 
szer IX. Pius nemes szivét kecsegtette s 1847- 
ben a hazaszeretet kölcsönös érzelmeitől ösztö- 
nözve a szárdiniai és nápolyi királyokat is kö- 
zel hozta egymáshoz. Továbbá: a nemzeti elem 
Európában biztos rokonszenvre számithat, mert 
az igazság elvein nyugszik, mely mostantól 
kezdve minden kormány politikájának elve, tá- 
maszt talál az angol-fi ja szövetségben, mely 
e két nagy hatalom közt éppen oly czélból köt- 
tetett, hogy az európai bonyodalmakat megelőz- 
ze, a népek közti viszálkodásokat kiegyenlitse 
s átalában a népjog és polgárisodás ügyét 
épségben tartsa. Angolország Olaszhont 
tettleg nem hagyja cserben, mert An- 

golország kormánya, államférfiai, szószéke, 
lapjai 1848 óta folyvást biztatták söt segitették. 
Egy nagy fontosságu okmányl é 1 

lenczeiek ellen az olasz fejedelem és főpap 
szivére kétszeresen fájdalmas harczot vivott : 

y an 
politika össze van foglalva. 1848. oktober s0- 
kén lord Palmerston lord Ponsonbyhoz , Nagy- 
Britannia bécsi követéhez sürgönyt intézett, 

melyben azt mondja, hogy „Ausztriának nincs 
kilátása Felső-Olaszországot tartósan és siker- 
rel biztosítni, melynek minden lakója az osz- 
srák sereg iránti kiolthatlan ellenszenvtől van 
áthalva." S hozzá teszi: „hogy az osztrák kor- 
mány részéről bizonyára sokkal bölcsebb dolog 
—s ez ország saját, valódi hatalmára nézve 
sokkal hasznosabb lenne, a népet uraságától 
felmenteni, miután az ezt ugy is mindig csak 
járomnak fogja tekinteni.4t — Az angol politika 
hát Olaszországra nézve 1847 óta nem válto- 
zott, sőt még tulszárnyalt bennünket (folytatja 
La Gueronniére) 

ig-Lbajos Fülöp király diplomatiá- 
ja az osztrák törekvést elősegitette, Vic- 
toria királynőé az olaszokét biztatta és 
buzditotta. Angolország befolyása é tizenegy 
esztendő alatt egy nap sem maradt a félsziget 
ügyelire nézve részvét nélkül. Midőn a párisi 
congressuson gróf Walewszki a béke-feltételek 

szabályozására egybegyült követek gondosko- 
dását és figyelmét Olaszhon belállapotaira irá- 
nyozni szükségesnek látta: lord Clarendon a 
franczia császár miniszterének kivánatát rang- 
jának s széles tapasztalásának egész tekintélyé- 
vel támogatta. Angolország politikáját Olaszor- 
szágra nézve már hát felfejtettük; most az a 
kérdés, mi érdeke van ez ügyben Németor- 
szágnak? Felesleges Ausztriáról szólanunk , 

melynek természetes érdekében áll a jelen ál- 
lapot fentartása, mely uraságára nézve kedvező. 
Csak a tulajdonképeni Németországról szól- 
junk, 1X. Pius mikor az osztrák császárhoz for- 
dult, azon perczben, midőn ez a lombard-ve- 

l ötelességeit s hivatását követke- 
ző szókkal fejezte ki: „Erős bizalommal va- 
gyunk, hogy a német nemzet, mely olyne- 
mesen büszke saját nemzetiségére, nem fog az 

olasz nemzet ellen folytatott véres háboruban di- 
csőséget keresni, hanem inkább azt tartja di- 
csöségének, hogy ezt nemes szivvel test- 

vünknek mindketten egykép drágák –megen- 
gedvén, hogy mindegyik tartsa meg természe- 
tes területét, hol tisztes és az Urtól megáldott 
életet fognak folytatni.44 — Melyik nemzet van 
a nemzetiségek becsülésénél inkább ér- 
dekelve, mint Németország? A magáéra mél- 
tó büszkeséggel tekinthet. 1815 óta egysége 
helyreállitásán mindinkább törekszik, s látjuk 
mily buzgalommal kivánja vissza Dániától Schies- 
wig-Helsteint. Igen, de a német nemzetiség a 

sitását, elveinek elferditését hordja magában; 
t. i. azon idegen elemet, mely elrútitja, midőn 
a nagy német testhez az olasz nemzetiségből 
egy rongyot akaszt. 

Röviden: az olasz kérdés, nemzeti érdekre 
vive vissza, a forradalmi elemektől megszaba- 
ditva, korlátozva s igényeiben mérsékelve Eu- 
rópa erkölcsi protecturatusa által, Németország- 

volról sem : sőt megoldása, ha eszközölhető len- 
ne, a német nemzetiségnek uj támaszul suol- 
gálna, biztosságának egyik zálogát képezné s 

van az olasz kérdé 
oldásában : vizsgáljuk meg, ho 
Francziaországgal, melyb 

mada 

k 

véreül ismerje el — mindketten leányaink, szi- 

gyöngeségnek egy magvát, jogainak meghami- 

ra nézve legkevésbbé sem lenne fenyegető. Tá- 



nek biztosítása s oltalma által.... Romát illető- 

mely három sürgető szükségnek felel meg; 

mi foglalásunknak elegendő és alkalmas olasz 

vva 1847 óta az olasz 

közül a járdovány, mely Zilahon nagyban 
termeltetik s a hegyek főtételét képezi, e vidé- 
ken csak imitt-amott mint ritkaság tünik fel, de 

4 valamint Tokajban, ugy itt a harmadik osztályu 
borszőlök közé degradálva, kevésre becsülik. 

Anekdotának is beillik a mit mondunk, de 
minthogy megtórtént s éppen velünk történt, 

mint curiosumot fölemlitjük. A tasnádi hegyek 
közt barangolva egyik vidéki szölőbirtokos és 
elismert szölöszi tekintély hegybirtokán tar- 
tottunk szemlét a szölőfajokon , midőn az előt- 
tünk ismeretes s annyira kedvelt király-sző- 
lönek három egymás mellett lévő tökéjere a- 
kadtunk. A birtokos nagy örömet mutatott a 
fölfedezésen, s elévevén kaczrát mind a három 
tőke karóját megkeresztezte. Mit jelentsen e 
műtét? kérdők. Megjegyeztem - ugymond - 
a karókat, hogy szüret után e silány bort adó 
fajt szőlőmből kiirtsam. 

A jelesebb vidéki fajokat külön szedve s 
szemelő rostán megbogyózva, Havas tanácsos 
módszere szerint szürtük meg, az elnök ő excja 

Csákó hegyi borházában s e végre készitett kü- 
lön edényekbe rakván el, azoknak további ke- 
zelését ő excja jószágigazgatója Kovácsi Sán- 
dor ur vette át, ki annak ilejében e borokat s 
eljárásáróli kimeritő tudósitásait a t. választ- 

mánynak be fogja mutatni. Még csak azt kiván- 
juk itt megjegyeztetni, hogy az egyes fajok 
mérlegre vett mustja, Vajda Dániel mustmérle- 
ge szerint, különbség nélkül 14 fokot mutatott. 

(Folytatjuk.) 

Az erdélyi hivatalszemélyzet statis 
tikája, 

Azt gondolom, nem szükségfeletti, hogy ha- 
zánknak statistikai állapotját minden részben 
megismerjük , miért is az 1858. év elején szol- 
gálatban levő tisztviselők létszámának kivona- 
tát ide mellékelve közlöm, *) kimutatva benne, 
hány magyar nevü egyén van közte, kik közé 

a van tapasztalásból, hogy sok oláh, ere- 
detü egyén vett föől magyar hangzásu nevet. 

Rovataimban a megnevezettek alatt értem 
azon hivataloskodókat, kiknek nevei ki vannak 

irva, – névtelenek alatt azokat, kik csak 

összesen vannak megnevezve a hivatalos kimu- 
tatásban; — a felsőbb alatt érlem az irno- 

kokig; – alsóbbak alatt az irnokokat és az 
azokon alól lévőket. 

- l ne- Névte- . 
POLITIKAT.gn ake Mivatal. 

1. Helytartói tanács. 90 1 
Szeben 41— 1 14 

Erassó . 112— 5 16 

Udvarhely s0- 12 26 
Vásárhely. sz- 22 
Besztereze 98 — 4 6 

Dézs.. 91 — 5 7 

77B 8 
Kolozsvárnr. 7 8 
ejérvár z 9 

Szászváross 100 10 
Összesen. . 1011 - I57 125 

*) Nagy köszönettel veszszük, és örvendenénk , ha 
az ipar, gazdászat, kereskedés, művészet stb. köréből 
is, ily szépen rendbe szedett kimutatásokat kapnánk. 
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II. Policziánál. 29 [20 

III. Törvényszéknél - 
Főtörvényszék 66 18 5 l8 
Szeben. 40 23 2 1 
Brassó 37 165 17 
Udvarhely.. 7 17 1 6 
Vásárhely. 31 17 20 

Beszterezze:e: 29 14 2 1 
Dézss 3i1 2 5 1 
zilalbll 28 13 s8 

Kolozsvár. 32 46 12 2 
ejérvár. : 29 13 — 3 
Szászváros 32 13 1 2 
Helyettes segédek 
(provisorische adj. 47 - 14 — 

Összesen. 429 [163 [ 58 

IV. Pénzügy 
1) Tartományi pénz- 
ügy igazgatóság és 
földadó ideiglenes 

igazgatás.. . 148 19 18 13 
2) Kerületi pénzügy 

igazgatóság. 
Szeben. 52 241 4 4 

Brassó. 65 304 2 2 

Vásárhely. 43 459 6 
Beszterevze. 40 339 5 1 
Kolozsvár. 47 137 5 8 
Szászváros. 68 340 8 

Összesen . 315 [1820] 29 29 

3) Adó felügyelő biz- 
tosság 50- 4 2 
4) Adóhivatalok 

Szeben. 31 12 1 1 
Brassó... 29 10 4 1 

Udvarhely. 20 6 2 2 
Vásárhely. 25 7 2 4 
Besztercze. 28 14 1 2 
Dézs.. 23 8 2 
Somlyó 21 6 1 
Kolozsvárnr. 19 6 
Fejérvárnrnrnr 19 6 3 

Szászváros. 27 9 1 2 

Összesen le45 8i 17 6 

5) Dohány beváltás 

felügyelő biztosság 15 17 - 1 
6) Bánya, erdő és só 
igazgatóság 301 698 68 

7) Telegráph. . 16 - 1 1 
8) Postaigazgatóság 3 5 
9) Postahivatalok 38 44 5— 
10) Tartományi épi- 

tészi hivatal. . 77427 14 = 

14) Számvevő hi- 

vatal. 87 

1e) Lotto.. 6. 31 
Összesen 130118139 [ 1581 62 

És igy vannak 

1) A politikumnál 1011 — 57 12b 

2) A policziánál . 29 20 

3) A törvényszékek- 

, 4g9 163 53 
4) A pénzügynél [1301 3139 1581 62 M 

Összesen 2770[3322 268 ] 234 
ERE mmazkHETNMMESER— 

Névtelenn . 382 231 

Ügyvédek. 

Szeben . 18 — 4 

Brassó . 21 s 
Udvarhely 9 s 
Vásárhely 15 - 413 - 
Besztereze 5 — 

Dezss 13 — 1 — 
Zilall 

Kolozsvár. 144 — 11 = 
Fejérvár 412 

sSzászváros. 8 —– 6 — 

Összesen [M24]78 

Közli G. M. GY. 

Ujdonságok. 
— Legfelsőbb helybenhagyás mellett, a kö- 

vetkező politikai menekülteknek: Fornet Kor- 
nél, Tóth Pál s Korn Fülöp Magyarország- 
ból, - Prenner János Dávid, Csia Farkas, 
Csia Ignácz, Nagy István s Borsay Sándor 
Erdélyből stb. - követségi uton beadott kérel- 
mük folytán, az ausztriai birodalombai büntet- 
len visszatérés megengedtettett. 
— Gyergyó-szárhegyi gróf Lázár Dénes 

örömteljes szivvel jelenti leendő boldog házasu- 
lását Rindsmaul Etelka birodalmi grófnő ő 
méltóságával, frauenheimi és neudeggi biro- 
dalmi gróf Rindsmaul Adalbert ur s hitvese 
birodalmi gróf Rindsmaulnő, született szép- 
laki Petrichevich Horváth Emilia, csil- 
lagkeresztes delnő ő méltóságok leányával. A 
menyegző 1859-dik évi február hó 22-kén fog 
tartatni. A szellemdús fiatal grófhölgyben a 
grót oly arát vezet oltárhoz, ki biztos kezessé- 
get nyujt arra, hogy alakulandó családjuk, a 
magyar patriarchalis érzés egyik kedves tüz- 
helye leend. 

Szerencse s áldás legyen szerelmökön. 
ki csal, fizessen.) Helybeli érdekekben 

emlitettük volt, hogy B. - tánczmester, ki in- 
nen egy általa rendezendő bál ürügye alatt te- 
temes pénzősszeget szedve föl, megszökött, — 

később Magyarhonban Tokajban kézre került, 
s most fogva van; ajánljuk hogy a kárositottak 
a helybeli cs. k. rendőrséghez jelentsék be kö- 
vetelesőket, mert bármi csekély legyen az 
egyesektől fölszedett pénz: lehet azt más üd- 
vös czélra, vagy éppen a helybeli szegények 
intézetének fölsegitésére forditani. 
— (A helybeli polgári társalkodó) febr. 24. 

tartá a három közül első bálját, nagy közön- 
séggel s fényesen; különösen meglepő vala 
benne, hogy az ifjak majd mind egyformán öl- 
töztek, attilában, mely öltöny egyébiránt társas 
köreinkben általánossá kezdett válni. 
— A köztemető javára ma febr. 17-kén a 

redoutteban álarczos tánczvigalom lesz. 

— (A postai közlekedést illetőleg) a magas 

eresk. ium jan. 22-ki kibocsát- 
ványa Erdélyre nézve a következő könnyitést 

: 1. Kolozsvárró 1 Besztercze felé f. év 
febr. 10-kén túl indul a szekérposta heten- 

kint az eddigi kétszerin kivül még hétfőn, csö- 
törtökön este 6-kor. Beszterczéről Kolozsvár 
felé kedden , pénte en délbe 2-kor. Szebenből 
Segesvár, M.-Vásárhelyen át Besztercze felé in- 
dul a szekérposta febr. 9-től hetenkint va- 

Általános öszveg 60922 — 268 231 sárnap, kedd, szereda és pénteken este 8-kor; 

n.-váradi vasúttal. 3. Kolozsvár, 
Torda és M.-Vásárhely közt, hasonlóan Seges- 
vár, Udvarhely és Cs.-Mártonfalva közt folyó hó 
12-től mindennap jő-megy a levélposta. s igy 
a levél s lapszállitás Bécsből s a külföldről a 
n.-várad - kolozsvári vonalon 24-36 órával 
gyorsabban történik. A szekérpostáni utazás- 
dij mind a mellett is nem változik. 
— Magyarországon is mint nálunk a do- 

hánytermesztés megszorittatván, Ő Felsége Ma- 
gyarhonra nézve azon igen szép kegyintézke- 
dést tétette, mikép mindazoknak kik a mult 
évben dohányt termesztettek, minden felha- 

gyott hold dohányföld területre 20 au- 
sztriai forint fizettessék ki, hogy az ily föld 
más mivelés alá ezen összegből beruháztassék. 

Szivünkből örvendenénk, ha ezen fölségi kegy 
Erdélyre is kiterjedne. Ez nagyrészben kie- 
gyenliti a dohánytermelésben gátolt egyesekre 
esett rögtöni károsodást. 
— (Új Tell Vilmos) Egy speyeri takács — 

irja a „,P. LI." nagyon jól lött — s nagyon is sze- 
retett bámultatni. Többek közt egyszer puská- 

ját kezébe véve, 12 éves fiával a kertbe megy , 

ott fiát kiállitja, fejére egy pityókát teszen, s 
maga 15 lépésről czéloz; a cső dördül s a pi- 
tyóka közepén találva földre hull. A szomszé- 
dok mindezt látták, de hihetlenül rázták fejö- 
et. A takács ez által sértve érezte magát, s 

hogy lövészi képességét még inkább kitüntesse, 
a kisérletet estve teszi; a fiu lámpát vesz kezé- 

e, az apa ismét lő, s a czélt ismét találja. 
Azonban a puskadurranás az illető rendőrség 
füléig hatott, s a takácstól törvényesen kérdez- 
te: hát bolond-e? „Ugy néhanéha válaszolt 
amaz. Erre aztán a hüvösre tették, hadd gyó- 
gyuljon. 
– Milos fejedelem szerb földre léptekor, 

a mint Radujeváczon a „Szécsenyi" gözösből 
kiszállott, egy lelkész a régi szerb szokás sze- 
rint a vendégszeretet jeléül fris kenyeret és sót 
nyujta neki. Milos elfogadván a kenyeret és 
sót, igy szólott : „Ugy legyek gyülöletes a 
nemzetnek s a honnak, a mint egymást a ke- 
nyér és a só gyüloli, s keresztet vetvén magá- 
ra, egy darabka megsózott kenyeret megevett. 

— Nemzeti színház. - Febr. 12-kén „Ma- 
tildt franczia dráma 5 felvonásban. Rónai (Lu- 
garto) művészileg játszott. Follinusné (Matild), 
Gyulai (Rochegune), Boér (Secherin) kielégitően 
működtek közre. Komáromi betegsége miatt Bi- 
harin (Gontran) csak itt-ott látszott, hogy ke- 
vés ideje volt szerepe betanulására. Közönség 
szép számma 

Február 18-kán „Örültek háza Dijonban," 
franczia dráma 3 felvonásban. Rónai (Eberhard) 

ismét kitüntelte magát. Gyulai (Dullois), Foli- 
nusné (Ernestina), Boér (Dorvillier) szerepében 

müköltek. Bihari (Darbois) meglepő ügyesség- 
gel játszott. Bartha (Lőrincz) igen sokat hebe- 
gett. Közönség szép számmal 

Febr. 14-kén „Paul Jones,4 a tengeri kalóz 
franczia dráma 5 felvonásban. A gyilkos fran- 
czia drámák sorát ez sok helyt trivial darab 
tán egy időre befejezte. Rónai (Paul 0., 
Folinusné (Margareta), Bihari (Emanuel), Sza- 

bóné (Marduisné) , Simonyi (Achard) szépen 

játsztak, tapsot, kihivást arattak. A közönség 

telen lenne háborut folytatni, Europa bizonyo- 
san megdöbbenne, —de n ugtalanságra o- 
ka épenséggel nem lenne. Függetlensége távol- 
ról sem lenne veszélyeztetve. A háborunak, — 
mely hála Isten! nem valószinü, — szükség-ese 
tén nem más czélja lenne, mint a forradal- 
mat jogos kielégitések által megelőz- 
ni, — a mépek igényeinek kielégitése — s 
nemzetiségök elismert jogainak és alapelvek- 

leg három jelentékeny nehézség forog fenn, 

ugymint : 1) A papi kormányrendszernek tör- 
vényes és szabályos politikai rendszerré öntése. 
2) A pápának a nemzetiség, had, fegyverkezés, 
s belső és külső védelem kérdéseitől való füg- 
getlensége. 3) Belföldi hadsereg alkotása, s a 

fegyveres erőveli pótlása. Ez azon három kb- 

vetelés, melyeknek a bizonyos s általán 
nagyon közelirázkodás veszélye miatt, 
Olaszhon a vallás s minden katholikus állam 
érdekében eleget kell tenni. Piemont fontosság 
és hirnév tekintetél kat emelkedett.: A 
ropai ügyekben szavazatot, Olaszország törté- 
netében helyet vivott ki. Mindazáltal még ujdon 
hatalma megszilárditása végett a bel és külbá- 
torsága megalapithatására kormányának még 

két szenvedő érdeket kell kielégitenie : a nem- 
zeti és vallási érdeket. 
A piomonti politika tényeinek rugója s mag- 

eszme; ez Viktor 
Emánuel király szenvedélye s lobogója azon 
miniszteriumnak, melyben gróf Cavour elnököl. 
Ez eszme mindent előidézett, mit a jelen vi- 
zonyok közt előidézhetett : a katonai tények, 

a védelmi rendszer s Ausztria 
aa te 

eu- 

ell . 

intve. Ez utlon már tovább nem mehetett a nél- 
kn hogy háborut ne okozzon, Azonban Pie- 

mont nagy veszélyek nélkül jelenlegi 
álláspontján ne m maradhat; nem lehet, 
hogy ok nélkül az olasz mozgalmak élére áll- 
jon, s késöbb, sok üres lárma után visszavo- 

nuljon. Eszközöket kell lelnie a fölgerjesztett 
remények valósitására, ha csak Olaszországban 
egész befolyását el nem akarja veszteni, s tul 

nem akar szárnyaltatni azon szenvedélyektől, 
melyeket népszerüsége jelenleg még zabo- 
lázni képes. 

MIKAÉLA. 
Történeti beszély. 

(Folytatás.) 

Mivel rám nem hallgatnak kegyetek — ri- 
valla rájok boszus hangnyomattal — tiltakozom 
a Burgundi Mária kisasszony — közös fölségünk 
jogainak e bitorlása ellen. A karok és rendek 
törvényhatósága nem terjed e palota falain be- 
lőlig. Nem fogják önök.e megalázó kutatást to- 
vább folytatni, mig engem nem tapodandanak 
lábaik ajá. Igyekezni fogok Gánd polgárait si- 
koltásaim által segélyemre ébreszteni , hadd 
jöjjenek s lássák mikint tisztelik a régi flaman- 
di szabadságot, s a hölgyek becsületét bizo- 
nyos lovagok és az általa választott tisztviselő 
tanács 

És kifeszitett karokkal, körmeit az ajtófélbe 

mélyesztve, elszánva látszék nyomról-nyomra 

oltalmazni a keskeny kört, mely minden remé- 

nyét zárá. a 
A Gveldreni herczeg derekon ragadá a sze- 

gény lánykát, kinek karcsu finom termete alig 
tölté meg annak markait, s oly 
azt el, mintha fegyverzetének legkönnyebb da- 
rabját vette volna le magáról, 

könnyen emelé 

A boldogtalan gyermek gyöngéd ujjai sérü- 
lést kaptak, a mint vissza akará lökni a vasba 

öltözöőtt embert, ki közkatonai erőszakot s ba- 
romiasságot használa fel ellene. Földre rogya 
fájdalom hangját hallatva, s a herczeg átmene 
rajta, kisértetve a tanácsos által. 

livér fölemelé őt s egy karszékbe helyezé. 
E tigrisnek buja tekintete, ki átok boritotta 

életének folytában csak két dolgot szeretett, — 

a vért és nöket — a kéjnek vérfagylaló kifeje- 
jezésével ezen oly szép leány alakján, kit a vak 
eset az őö megalázó szemléjének doba tárgyául— 
a nő szenvedése és kétségbeesése, a szerelem, 

mely hogy másért lángol, már tudá a borbély, s 
a bizonyosság: mikint e szemek néhány pillanat 
mulva könyözön forrásai leendenek, mihent a 
Krisztián hütlensége lepeltelen álland előttük, 
mind ez megannyi sarkantyu vala, mely an- 
nál magasb rohamra üzé kéjvágyának dühét. 

Első pillanat óta, hogy meglátá Gand utczáin 
aranyzott szekerében két fehér agarai által vo- 
natva Mikaélát , föltette magában : mínden áron 
szert tenni birtokára e ragyogó szépség, kel- 
lem, és éles elme tulajdonos nőjének. De ra- 
vaszabb, hogy sem nyiltan támadná meg vágy- 
társát, rég elhatározá magában előbb a szere- 
tőtöl megszabadulni, s azután keriteni hálójába 
annak kedvesét. Ez éji les az ő műve vala. Tu- 
dá : hogy egyedül Mikaéla adhata menhelyet 
Krisztiánnak, s az alkalom sokkal szebb vala, 
mintsem azt használatlan engedte volna kezei 
közül kisikamlani. 

Olivér elannyira meg vala gyöződve a me- 
nekülőnek Mikaéla szobáiban léte felől, mikép 
egészen kövé vált, midőn a Gueldreni herezeg, 
s a tanácsos jelenték, hogy a kutatás sikeretlen 
vala. Egy gyanus tekintetet vetett a fiatal nőre, 
mely ezt szivéig fagylalá. De azért jelenlétét 
nem vesztve, halványulás nélkül állá ki a kérdő 
tekintetet, s azután hozzá tevé : 

Nem megmondám nagy utam, hogy az erő- 

szak semmire sem fogná önöket vezetni, s előbb 

hátrább szégyen fogná gyanujokat nyomon ki- 
sérni? Gondolhaták e önök, hogy én a honi 
törvények tapodásával , menhelyet adhatnék 

gonosztevőnek , s főleg éppen fölségem palotá- 
jában ? E megbocsáthatlan vérek lett volna, 
melyért méltán érdemelném ki nagy uraim ha- 
ragját. 

Le Dain Olivér minden mozdulatában szem- 
mel tartá a fiatal nőt, s ennek minden tagadá- 
sa, esküje s a Gueldreni herczeg, és tanácsos 
nyilatkozatának daczára is változatlanul élt első 
hitében. Ezalatt bajtársai visszavonulásra tönek 
mozdulatot. 

Egy perczet kérek még, monda ő, hadd te- 
gyek magam is egy végkisérletet. 

Mikaéla nem fitkolhatott el ezuttal egy moz- 
dulatot, melyet a rettenés szült. 

Kegyed elárulja magát, sugá Ölivér, én bi- 
zonyos vagyok benne : hogy itt van Krisztián. 

e Dain Olivér egymaga mene be a szobá- 
ba, pár pillanat mulva pedig kijövén, kéré a 
a herczeget, és a tanácsost: hagynák magára 
pár perczre őt Mikaélával. 

Félre vonultak ezek, Olivér pedig igy szólt 
a fiatal leányhoz : 

Igen okos gondolat vala őt az ágyba rejteni, 
máskor mindazáltal előre meg kell neki mon- 
dani, hogy ne rántsa elő törét, midőn valaki 
az ágy függönyeit vonja szét. Az ezer manóba! 
ha ügyesen hátra nem ugrok, életembe kerül- 
hete e bolondság. 

Nagy uram! hebegé a fiatal nő, hévvel csó- 
kolván az embernek kezét, ki őt semmivé te- 
heté: nagy uram! ön meg fogja menteni Krisz- 
tián életét! Ha oly kegyes lenne ön irányomban. 

(Folytatjuk.) 
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: is megmutatta ezuttal az ilyes franczia drámá- 
nyire szereti : kevés számmal vala. 

ka M-kén „Falusiak" irta Szigeti. szin- 

adunkon másodszor. Boér (Ovári), Boérné 
(Ováriné) jó felfogással játsztak. Eichner L 
tma) kellemes naiv játékával igen mulattatá a 

közönséget. Komáromi (grót Erdei) szépen és 

holyes felfogással játszott; Rónai (Halmai) nem 

volt elemében s nem adott elég illusiót arra, 

hogy Erdei elől jogosan nyerhesse el az ara 

koszorut. Nézők közepesen. 

Levelezés. 

Bukurest, febr. 6-kán, 1859. — (A fejede- 
lem-választás.) Csak három nap eseményelt be-

 

szélem el egyszerüen, részrehajlás nélkül. 
Jog- 

szerü volt-e mit a bukuresti ors
zággyülés elkö 

vetett, Kuzát, a moldovai uj fejedelmet válas
zt- 

ván meg tegnap oláhországi fejedelemnak , itélje 
el a diplomatia. Higgadtan viselteze magát ezen 
három nap alatt az oláh nép, ugymint tőle Ro- 

setti kivánta, itélje meg a közvélemény s egy- 
kor a hisztoria. 

Előöttünk fekszik a kaimakamia megnyitó be- 
széd2, mely mind komoly mérsékelt hangulat 
mind a hisztoriából meritett azon igazságnál 

fogva, hogy rendkivüli körülményekben mindig 
nehéz feladat a kormánypálczát kézben lartani, 
méltán figyelmet gerjeszthetett. Emlitettem volt, 
hogy a kajmakámokkal távoztukkal mily illetle- 
nül bánt a nép. Ma, magok a román lapok bo- 

vallják , hogy a tréfa szinte komolylyá változott, 
hogy a kajmakámok gyalázattal illetve és retteg- 
ve távozának, s egyik utána teszi : ,sic transit 

gloria mundi.* 

Benn azalatt a nemzeti párt hatalmasan fel- 
szólalt a vesztegetés által választott követek el- 
len, s azok rögtöni kizáratását kivánta Stir- 
bey György kibékülést ajánlott, Breiloi pedig 
fejtegeté mikint törvényteien választás nem is 
történt, de ezeket Boereskő tökéletesen elnémi- 

totta, s hosszas küzdés után kimondatott: „azok, 

kik vesztegetés gyanuja alatt állnak , a vizsgáló 
bizottmányban föl nem vétetnek és szavazat-jog- 
gal nem birnak.6 

Pénteken, febr. 3-kán a uép még számosab- 
ban összesereglett a mitropoliára és harsány or- 
ditozások között követelte, hogy a katonaságot 
vigyék az udvarból ki, mi megtörténvén, a nép 
lecsendesedett s benn a gyülés elkezdődött; leg- 
elébb Kantakuzeno János és Félkoján Károly fel- 
kiáltással titkárokká neveztettek. Ismét elővették 
a tegnapi tárgyat s többen kikeltek ma is némely 
választások ellen, s ezek között a dús Ottelele- 

sán is. Künn a nép egyszerre borzasztólag kia- 
bálni Wezdette: ,le a választásokkal, mi a gyü- 
lést nem ismerjük törvényesnek , mert a válasz- 

tások nem a kötések értelmében történtek, le a 
választásokkal, a gyülés semmisittessék meg." 

Erre Bretanó kiment, hogy a népet lecsendesitse, 
mely azért is boszankodott, hogy a katonaság 
nem ment haza, hanem a Bibeszkó udvarában és 

a metropolia megett tartózkodott. A metropolit a 

gyülést elakarta oszlatni, azonban Bretanó fölhi- 
vására még egy darabig - nehány conservativ 
kivételével — együtt maradott. A népet is ki- 
csalogatták az udvarból, a filaréten és környé- 
kén tartogatták. 

Szombaton délután egy óra tájt, mint villám 
terjedt a hir, hogy Kuzát megválasztották, hogy 
Jasszyból már meg is kapták az elfogadó választ. 
Mire a nép roppant lelkesedésbe jött, éltette az 
uj fejedelmet. Este a város ki volt világitva, az 
utczákon megszámlálhatatlan nép hullámzott, a 
katona zenekarok mindenfelé a követekkel járva 
egész éjen muzsikáltak Mig Kuza megjő, ki elei- 
be már a biztosok el is mentek , egy ideiglenes 
uj kajmakámia neveztetett. Gyika Demeter, Bo- 
ereszku és Goleszkó ennek a tagjai, a volt kai- 
makámok közül kettő már elhagyta a várost 

Hogy történhetett a Kuza fejedelemmé vá- 
lasztatása, erre a most ujjongó szabadelvü lapok 
azt mondják, hogy egyhangulag, még csak egy 
szó sem emelkedett fel ellene. 

Soktól hallám, hogy az egész választás csak 
mesterfogás a végre, hogy a népet leccendesit- 
sék, s majd aztán mást fognak választani, de 
most a nép akaratának eleget kelle tenni, mert 
másképpen . . . Kuzát csötörtökre várják s elfo- 
gadására mindenfelé erősen készülnek. 

Hogy a nép nem sokat retteg a darabontok- 
tól, láthattuk pénteken, mikor egy csomó dara- 

bontot a strázsán kivül lováról leszállitott és 
szekerekre rakva a policziára behozott. Ezen da- 
rabontok azért voltak felállitva , hogy a falusia 
kat ne bocsássák csoportosan a városba.) r. I. 

) Ezen fennebbi levélben bukuresti rendes levele- 
zönk némi tartózkodással irt, a mit onnan tudunk 
mert éppen most kaptunk egy ottani más ismerőnktől 
egy mag nlevelet, melyből azt látjuk, hogy a nép nagy 
része k ekkel, pisztolyokkal várta a választás eredmé- 

sztás a conser- 

zott, ha Kuzára nem szavazol, s maga az 
bizonyos kalandos hir mián tartózkodó volt. Szerk 

Külföld. 

Francziaország. - A franczia 
császár trónbeszédének szövege imez : 

„Senator urak! Követ urak! 

Francziaország - mint látták önök - 
hat év óta saját jólétét nevekedni, gazda- 

ságát szaporodni, belviszályait elenyész- 
ni s tekintélyét emelkedni látta; és mégis 
időközönkint, a nyugalom s az általános 
jólét közepett, oly határozatlan nyugtalan- 
ság s tompa forrongás támad, mely pon- 
tosan meghatározott ok nélkül bizonyos ke- 
délyeken erőt vesz s a közbizalmat meg- 
bontja. Én fájlalom ezen időszaki elcsügge- 
déseket a nélkül, hogy a fölött egy oly 
társadalomnál, minő a mi, annyi forradal- 

mak által feldúlt társadalmunk, csodálkoz- 
nám. Egyedül az idő szilárdithatja meg meg- 
győzödéseinket, edzheti meg a jellemeket 
s teremthet politikai hitet. Azon ingerült- 
ségnek, mely fenyegető veszélyek lát- 
szata nélkül éppen most nyilvánult, méltán 
bámulatra kell bennünket inditni, mivel az 
mind szerfölötti bizalmatlanságot, mind u- 
gyanakkor szerfölötti félelmet tanusit: Ugy 
látszik, hogy kételkedtek egyrészről azon 

mérséklettség iránt, melynek oly sok bi- 
zonyitványát adám, s másrészről Franczia- 
ország való hatalma iránt. Szerencsére a 
nép tömege távol van attól, bogy hasonló 
benyomásokat érezzen. 

Jelenleg kötelességem , ujolag kifejte- 
ni önök előtt,]— mit ugylátszik , elfeled- 
tek, – hogy miben állott szakadatlanul po- 
litikám; t. i. ebben: Europát megnyugtat- 
ni, Francziaországnak valódi rangját visz- 

szaadni, Angolországgali szövetségünket 
bensőleg összeforrasztani, s a szárazföldi 
hatalmasságok irányábani bensőségem fokát 
nézeteink öszhangzásához s azoknak irá- 

nyunkbani eljárásához képest szabályozni. 
Igy történt, hogy harmadszori megválasz- 

tásom előestvéjén, Bordeauxban ezen nyi- 
latkozatot tevém: „A császárság a béke"; 
mi által azt akartam nyilvánitni, hogy ha 
Napoleon császár örököse trónra lépett, ő 
nem hóditások korszakát kezdendi mag, 

hanem oly béke-rendszert fog fölavatni, 
mely csupán bizonyos nemzeti érdekek vé- 
delmeért háborittathatnék meg. 

A mi Franczia- s Angolország szövet- 
ségét illeti, azt egész kitartással megszi- 
lárditni ügyekeztem, s a csatorna másik ol- 
dalán az érzelmek szerencsés kölcsönössé- 
gére találtam, mind N.-Britannia királynője, 
mind a minden véleményü államférfiak ré- 
széről. Ezen világbékére nézve oly ked- 
vező czél elérése végett minden multbóli 

emlékeken, a rágalom minden vádján, sőt 
még honom nemzeti előitéletein is túltettem 
magamat. Ezen szövetség megtermé gyü- 
mölcseit; nem csak hogy keleten közösen 
állandó dicsőséget arattunk, hanem a vi- 
lág legszélsőbb határain is, éppen mostegy 
megmérhetlen birodalmat nyitánk me 
polgárisodás s Krisztus vallásának haladá- 

sa előtt. : 

A béke megkötése után az orosz csá- 
szárhozi viszonyaim alegnyiltabb szivélyes 
ség jellemét vevék föl, mivel oly szá- 
mos vitapontok iránt létezett köztünk egyet- 
értés. Hasonlókép Poroszországhozi viszo- 

nyaimhoz is szerencsét kell magamnak ki- 
vánni, melyek nem szüntek meg kölcsö- 
nös jóindulat által lelkesittetve lenni. El- 
lenben a bécsi kabinet s az enyim — ezt saj- 
nálattal mondom — afőkérdések iránt gyak- 
ran meghasonlásba jöttek; s tetemes békü- 
lékenységi szellemre volt szükség arra néz- 
ve, hogy azok megoldására juthassunk el. 
Igy p. o. a Dunafejedelemségek ujraszer- 
vezése nem rendeztethetett számos ne- 
hézségek nélkül, melyek azok legjogosabb 

ohajtásainak teljes kielégitését csorbiták ; 
s ha netalán azt kérdeznék tőlem, hogy mi- 
nő érdeke van Francziaországnak ezen, a 
Duna által mosott távol vidékeken , azt vá- 
laszolnám, mikép Francziaországnak min- 
denütt érdeke van, hol jogos és polgáriso- 
dási ügy érvényesitéséről van szó. 

A dolog ily helyezetében semmi rend- 
kivüli sem volt abban , miszerint Franczia- 
ország szorosabban csatlakozott Piemont- 
hoz, mely politikánkhoz a háboru alatt any- 
nyira ragaszkodott s a béke alatt ahhoz oly 
hü volt. E szerint szeretett rokonom Napo- 

leon herczegnek Victor-Emmanuel király 
leányávali szerencsés házassági szövet- 

sége nem tartozik ama szokatlan esemé- 
nyekhez, melyek mögött rejtett okot kel- 

lene keresni, hanem mindkét ország érde- 
kei közösségének , s mindkét fejedelem ba- 
rátságának természetes következménye. 
Egy idő óta Olaszország állapota s annak 

szorult helyzete, hol a rendet csak idegen 
csapatok segélyével lehet fentartani, méltán 
nyugtalanitja a diplomatiát. De mindemel- 
lett is nem elegedendő indok arra, hogy a 
háboruban higyünk. Ám óhajtsák azt né- 
melyek teljes szivükből igazolt ok nélkül; 
ám találják mások túlzott aggodalmaikban 
gyönyörüket abban, hogy Francziaország- 
nak egy uj coalitio veszélyeit mutassák; én 
tántorithatlanul megmaradandok a jog, igaz- 
ság s nemzeti becsület pályáján; s kormá- 
nyom se elragadtatni, se elcsüggesztetni 
nem hagyandja magát; mivel politikám so- 
ha se kihivó, se kislelkü nem lesz. Ezért 
maradjanak távol tőlünkezen ha- 
mis nyugtalanitások, ezen igaz- 
ságtalan bizalom, az érdekek e- 
zen gyöngeségei. A béke – re- 
mélem -nem fog megháborittat- 
ni. Tehát kezdjenek önök nyugot- 
tan szokott munkáikhoz. 

. Öszintén előadám önöknek külviszo- 
nyaink helyezetét; s ezen előadás, azzal 
öszhangzólag, mit két hónap óta mind honn, 
mind külföldön köztudomásra juttatni ügye- 
keztem, babizonyitandja önök előtt — azt 

szeretem hinni - hogy politikám egyetlen 
perczig sem szünt meg szilárd ugyan, de 
békülékeny lenni. Ezért mindenkor biza- 
lommal számitok önök támogatására, vala- 
mint ama nemzet segélyére, mely reám 

bizá sorsát. Az tudja, hogy személyes ér- 
dek vagy nyomoru becsvágy soha 
sem vezérlendi tetteimet. Ha valaki a nép 
óhajtásai s érzelmei általtámogattatva, egy 
trón lépcsőire hág föl, az a minden felelős- 
ségek legsulyosbika által fölülemelkedik 
ámaz alacsony región, hol a mindennapi 
érdekek küzdenek egymással; s akkor az 
ő első indokai s utolsó birái: ,„Isten, lel- 
kiismerete s az utóvilág.6 

Napoleon császár trónbeszéde Pá- 
risban korántsem tett békés hatást; az „Öst. 
Korrespondenzte-nek volt fentartva, hogy 
a börzét valamennyire jobb kedvre hangol- 
ja; főleg az tünt fel, hogy a császár a szer- 
ződések fentartásáról nem szól mint 
az angol királynő, hanem a franczia 
nemzeti becsületre teszi a nyoma- 
tékot. A börze mind azzal kecsegtette ma- 
gát, hogy a trónbeszéd a Lagueron- 
niére harczias röpiratát megczáfol- 
ja s legalább a fenforgó viszály békés meg- 
oldásának reményét hangsulyozza, s ime a 
trónbeszéd nem a Lagueronniére manifes- 
tumát, hbanem a békeálmokat hazudtolta 
meg. 

E röpiratot tarthatni az igazi trón- 
beszédnek, mely a császárénak rejté- 
lyes helyeit felvilágositja és kiegésziti. Ily 
rejtélyes helyei a trónbeszédnek : „a csá- 
szárság béke, de csak addig mig bizonyos 
nemzetiségi érdekek megvédelmezése nem 
válik szükségessé. S ott van az olasz 
nemzetiség, ott a román, s kell-e még több 

is, a melyek érdekeit védelmezni kell - 
erkölesi fegyverrel elébb: diplomatiai, con- 
gressüsi alkudozással; de hihető-e, hogy 
a franczia javaslatok melyek a röpíratban 
ajánlvák,diplomatiai uton létesithetők ? s ek- 
kor nem marad egyéb hátra, mint a kérdést 
vagy ujra elejteni, mi már igen nehéz, vagy 
megmutatni, hogy „Francziaország, mely- 
nek mindenütt érdeke van, hol jogos és 
polgárisodási ügy érvényesitéséről van szó, 
egy uj coalitio veszélyeitől sem fog ret- 
egni. t 

A brüsseli oroszlap párisi levelezője 
6-ról jelenti, hogy a tuileriákban az előtt 

mint Párisban az árfolyam szilárd 

napon volt vendégek közt békés biztosítá- 
sok kerengtek szájról-szájra; de nem kell 
mellőzni, hogy az Olaszország független- 

ségének visszaszerzése iránti eszmét Fran- 
eziaországban könnyen népszerüvé tehetni, 
s bár minő békeszeretően hangozzanak is a 
trónbeszéd biztositásai, mindamellett tény 
az, hogy a készületek oly módon foly- 
nak, mintha másaap csatasikra akarnának 
szállni, minden csatakészen áll, s a franczia 
arsenalokban sohasem fejtettek ki oly rop- 
pant tevékenységet mint az utóbbi két hó- 
nap alatt. Lehet - végzi levelező, - hogy 
a császár beszéde határozatlaa és semmit 
nem mondó leend, de ezen tartózkodásból 

azt kell következtetni, hogy III. Napo- 
leonnál el van határozva a hábo- 
ru, azonban időt akar nyerni. 

A franczia trónbeszéd békeszavai 
Morny grófnak senatus-megnyitó be- 
szédében hű viszhangjokra találnak; ő is 
reméli, hogy a béke nem fog megzavar- 
tatni, de hallgat szintén, eléggé jelentő- 
sen , a szerződések által kiszabott „köte- 
lességéről. Ez ékesen szóló hallgatás ag- 
godalmat ébresztő annál inkább, mivel egy 
berlini lapnak Párisból 6-án vett levele sze- 
rint, ,a császári beszéd iránti teljes feszült- 
ség azon pontra volt öszpontosulva, vaj- 
jon megemliti-e az európai szerződéseket, 
s mily állást veend azokkal szemben. A ró- 
lok való hallgatás azt jelentené, hogy el 
akarják temetni.e (!) 

A „Kreuzz. vezérczikke a sokszoremli- 
tett röpirat fölött ezen szavakkal kezdődik : 
„A forradal mi Európa manifestumának 
nevezhetnők azt a törvényszerü Euró- 
pa ellen; oly köznyilatkozványnak, me- 
lyet nem a vad anachicus, hanem a rende- 
zett és fegyelmezett forradalom ad ki; oly 
köznyilatkozványnak, melyet a „nemzeti- 
ség tesz a történelmi jog ellen; oly poli- 
tikai trónbeszédnek, melyet az unokaöcs 
tartat a nagybátyának , s a melyben az egy- 
szersmind félbenhagyott müvének ujra fol- 
vételét szent hagymánynak bélyegzi.46 

A „Pays és „Patriet félhivatalos 
lapok helyesléssel fogadják Kuz a Sándor 
kettős megválasztatását. A „Pays külö- 
nösen nem lát semmi komoly okot, hogy 
a conferentia által megállapitott intézkedé- 
seken miért ne tétetnének közmegegyezés- 
sel bizonyos módositások. Furcsán hangzik 
a franczia lapok tanácsadása: nem kell oly 
sokat csinálni a kis hiányokból, midőn a vá- 
lasztás oly bámulatos egyhangusággal jött 
létre; furcsán, mondjuk, mert a szerződés 
még egy éves sincs, s már is azok közó 

hányandó, melyek „a szükségeknek töb- 
bé nem felelnek meg.6 

Olaszország. - A turini kamara, 
febr. 4-ki ülésében a pénzügyminiszter ál- 
tal előterjesztett törvényjavaslat 50 millió 
forintnyi kölcsön felvétele iránt az ausztriai 
ellenséges manifestiokkal , s állitólag nyil- 
ván Szárdinia ellen intézett harczias készü- 
letekkel lön indokolva. Mire a „W. Ztg.6 
megjegyzi : „Mondjuk ki himezetlenül , 

Piemont hozzá szoktatott ugyan bennünket 
álnokságához, azonban politikai cynismus 
szemérmetlenebbül nem léphetett fel, mint 
a tényeknek azon elcsürése-csavarásával, 
melylyel a kölcsönt illető törvényjavaslat 
indokolva van. 

Ujabbak. —- A franczia császár trón- 
beszéde a kedélyeket még mind rezgésben 
tartja, s bár mint gondolkozzék is a világ 
e fejedelemről, azt az egyet meg kell ad- 
ni, hogy szavainak egész Európában meg- 
hallgattatást s nyomatékot tudott szerezni; 
nem csak mit mondott, hanem még azt 
is mit miképen mondott, a legcsekély- 
szerübb árnyalatig le, gondos tanulmányo- 
zás tárgyává teszik. Annyira öszpontosítá 
a maga személyében Francziaországot. A 

jőöni eszéd tartása előtt Londonban 

reményben , hogy a írancia irónbeszé 

orzo kivat semmiképen sem tud magához 
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legnagyobb mértékben békés fog lenni, 
mig az tudomásra jutván, az árak hanyat- 
lani kezdtek; az, hogy a császár egy igen 
lényeges ponton, mely egész Európát iz- 
galomban tartja, csak keresztül siklott, s 
hogy kormánya az osztrák kabinettel az 
utóbbi évek alatt gyakran hasonlott meg, 

nem volt legkevésbbé is megnyugtató, fő- 
leg miután egy szóval sem emlitette a szer- 
zödések épségben tartását. Ilyformán ad- 
ja a „Timest a börze commentárjait. A 
„D. News"-is irja, hogy a börze csalódott 
a császár beszédében, de csak annyi vi- 
gasztalót mond, hogy a harcz rögtön való 
kitörésétől már nem lehet tartani. 

A franczia trónbeszéd sokféle magya- 
rázatot enged meg, de legkevésbbé lehet 
abból kimagyarázni, mit jelent Francziaor- 
szág és Szárdinia harczi készülete. A „Glo- 

be't nem tudja minek vegye; de — , Isten 
neki! -ugymond — legyen hát a beszéd 
megnyugtató. Az „Advertisert szerint az 

szántszándékosan rejtélyes. Egyik mondá- 
sa békét zeng, a másik lőporszagu. 

A helyzet általán olyan , mint a krimiai 
háboru kezdetén. Mindenki caak néz és vár 

—– az üzlet pang, irják továbbá London- 
ból. Az ausztriai kölcsön iránt kevés rész- 
vét van az angol tőkepénzesek közt; dere- 

mélik, hogy a külföldi pénzemberek fog- 

360 
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Bécsi lapok sem osztoznak féltetlenül 
a kedvező kilátásokban. Az ausztriai kor- 
mány részéről legalább kisérlet fog tétetni 
a fenforgó viszály kiegyenlitésére; sikerül- 
e vagy nem, azt majd a jövő dönti el. A 
trónbeszéd Bécsben legalább annyiban né- 

mileg megnyugtató hatást tett, a mennyi- 
benuj alkudozások lehetsége lát- 
szik hozzá csatlakozni. 

Mint Párisból 8-án irják: „Azon re- 
mény, hogy Poroszország és Anglia ma- 
gatartása még is nem marad hatás nélkül 

Párisban, s végre sikerülni fog velök oly 
egyezményt hozni létre, mely Bécsben el- 
fogadtatván, Párisban végre a harczias esz- 
méket el fogja üzni: – mondjuk, ezen re- 

mény okozhatá csak, hogy a börze ma egy 
kis szilárdságot fejtett ki; különben Mor- 
ny gróf beszéde igen alkalmas leendett 
arra, hogy ismét nagy rémülésbe essék. A 
Morny beszédét átalában ugy fogják fel 
Párisban, mint a követekhez intézett intést, 
tegyék félre békés eszméiket, s a netáni 
háboruban a kormányt teljes támogatásban 
részesitsék. - A börze szép álmának bizo- 
nyul be azon hir is, miszerint a franczia csá- 
szárhoz sajátkezü levél érkezett volna az 
angol királynőtől, ki a császárnak ujra 
meg ujra békét tanácsolna. A pessimisták 
egyszerre azt is akarják tudni, hogy Per- 

ják megtölteni az aláirásokat. Ezt hireszte- 
lik a franczia lapok, melyek elejétőt fogva 
rosz szemmel nézték e kölcsönt. 

signy gróf is, ki mindenkor a béke szó- 
szólója vala, e napokban egy társaságban 
ugy nyilatkozott volna, hogy ő mindeddig 

békét tanácsolt, hogy ennek fentartását 
még most is kivánná, de a mint a dolgok 
jelenben állnak, s miután a császár már ily 
messzire ment, a hátrálás erkölcsi lehet- 
lenség! A hangulat ily rögtöni változása 
után nem igen lehetett felbátoritó Mac 
Mahon tbknak, az algiri had főparancs- 
nokának legujabb proclamatiója , melyet ez 
a Francziaországba visszatérő Regnaudféle 
badosztályhoz intézett, s mely e szavakkal 
végződik: „Induljatok katonák és legyetek 
bátorsággal, fegyelemmel és megrendithet- 
lenek!et Ily hangon - mondják a megré- 
mült párisiak — nem szokás katonákhoz 

szólní, ha ezek egyedül szálláshelyökett 
változtatják. , örökösödést proclamálta, s miután a 

Az angol felsőház febr. A0-ki ülé- miniszterium megalakult, a szkupstina 

sében a Dunai fejedelemségek kér- feloszlott. 
dése szóba jött. Jermain lord kérdé, Wucsics, az egykor oly rettenetes 
szabad-e Moldva- és Oláhországnak egy főur, erős fedezet s nagy népcsoport kisé- 
azon hoszpodárt választani magának. Mal- retében fogságba vitetett. A szkupstina ha- 
mesbury erre megtagadá a felvilágosi- tározata szerint törvény elé fog állittatni 

teni hangulat folyvást nyugodt, a farsangi 
mulatságok nagyon látogatottak. 

A szkupstinának 9-én tartott ülésében 
felolvastatott a portának azon berátja , 
melylyel Milos fejedelem beigtattatik. 

ivel abban az örökösségről nem té- 
tetik emlités, s Milos nem mint a nép által 
visszahelyezett, hanem egyszerüen mint 
Sándor fejedelem lemondásának megtörtén- 
tével, a szultán által választott fejedelem 
jelöltetik ki, a szkupstina elhatározá, hogy 
a népjogoknak ezen állitólagos megsértése 
ellen legélénkebben tiltakozandik, 

Milos hg. 11-én a családjábani 

tást, mondván, hogy ez ügy máshová va- mint állitólagos hszaáruló és állampénz- 
ló. A moldovai uj fejedelem egyébiránt 
elfogadta a bukuresti választást, s már oláh- 
honi miniszteriumát is megalkotta. Kuzá- 
nak előbb szándéka volt az oláhhoni feje- 
delemséget el nem fogadni, e szándék rég- 
töni módositása alkalmasint külső befolyá- 
soknak tulajdonitható, a melyek átalában 
az egész választás körül nagy szerepet 
játszottak. 

Milánóból, febr. 9-én irják: Az it- 

elsikkasztó. 

RBécsi börze. Febr. I Febr. 
15. 14. 

Nemzeti kölcsőn 100 pítért 80. 79.80. 
Metalligues 5 perc. 77.90. 77.60. 
Urbéri papir, magyar. ,, 78.25. 77 .90 

erdélyi, 76. 76.20. 
Tiszai vasut — — 
Cs. k. t. sulyu arany darabja 4.916/ 4.935/ 
Korona ,, 14.33. 14.35. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ARON. 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A kolozsvári cs. kir. megyei törv. utján 1. 
Thót Juliánnának, Biró Pálnénak szindi, pusz- 

ta-egresi, n.-oklosi, kákovai b. u. 1877 ft 35 kr 

töke, 1481 ft 23/, kr k. hátr., – 2. Füzesi Er- 
zsébetnek Molnár Balázsnénak s leányának Csip- 
kés Rózának apahidai, m.-frátai birt. u 2300 f 
442/, kr töke, 557 fi 531/, kr kam. hátr.,, — 3 
Lendvai Károlynak noszolyi, czentei, erdőszom- 
battelki, k.-devecseri b. u. 10138 ft 292/, kr tő- 
ke, 3838 ít 151/, kr k. hátr , – 4. Sala Káro 
lina, Gálfalvi Inrénének alsóvel-n.-esküllői, ug- 
ruczi b. u. 2005 ft 171/, kr töke, 433 ft 52 kr 

k. hátr., — 5. b. Kemény Zsuzsánna örökösei- 

nek karai, rődi panyiki, o.-gy.-monostori b u 
10216 fi 57 kr tőke, 2577 fi 33/, kr k. hátralék 
utalv. A követ. bead. az 1 2. 5-nek márcz. 31., 

(625) a3) 
Nro. 92.–1859: 

Hirdetmény. 
A Kolozsvár kerületi mlgs cs. kir. pénzügy- 

igazgatóságnak f. hó 7-kéről 342. 1859. számu 
rendelete nyomán következő a k -monostori rom. 
kath. alapitványi uradalomhoz tartozó haszonbéri 
tárgyak lognak f. hó 26-kán ugyanazon urada- 
lomnak k-monostori hivatali irodájában délelőtt 

9 órakor nyilvános árverés utjan a többet igé- 

röknek haszonbérbe adatni u. m. 
1-ször. A kolosmonostori erdőben fekvő 

bükktetői korcsoma f. év 1-ső májusától három 
egymás után következő évekre ; fölkiáltási ár 
87 ft 14 kr ausztr. értékben. 

2 szor. Kol tor helységében egy ko- 
vácsmühely, egy ahoz tartozó szállással, az 1-ső 
pont alatt irt bérfolyamra; fölkiáltási ár 47 ft 69 
kr auszt. értékben. 

3-szor. A k.-monostori határon fekvő ugy- 
nevezett csikós-kert és a papir-malomhoz tarto- 
zó szántó és kaszáló helyek az uj haszonbérleti 
idő kezdődik f. év ápril hava 1-ső napján, és 
tartand 3 egymás után következő évek alalt, az 
az 1862 dik év márczius utoljáig , fölkiáltási ár 
301 ft 51 kr ausztr. értékben. 

4-szer. A k.-monostori virágházból alakitott 
lak, egy ahoz tartozó terjedelmes veteményes 
kerttel; a haszonbéri idő tartand f, év május ha- 
va 1 től 1860-dik év ápril hava utoljáig; fölki- 
áltási ár 73 ft 68 kr ausztr. értékben. 

(2-4) 
Éppen most jelent meg P es ten 

Meckenast Gusztav könyvkiadónál, 

és kapható Kolozsvártt Stein Ja- 
nos, M-Vásárbelyt Wittieh Jó- 

zsef könyvkereskedésében : 

KORNIZS ILONA 
TÖRTÉNEII REGÉNY ÖT KÖTETBEN. 

(622) 

a 3. 4 nek ápril. 15. Tárgy. nap az 1 nek jun. 
25., a 2. 5-nek jun. 27., a 3. 4-nek jun. 28. d. 
e. 9 órakor 1859. 

A kolozsvári cs k. megyei törv. utján 1. gr 
Bethlen Eszter özvegy gr. Teleki Lajosnénak 
sz.-ujfalvi, sz.-szt-pataki, feketelaki b. u. 18447 
ft 54 kr, 4795 ft 501/, kr k. hátr., — 2. ddto 
dáli, dobokai, borsai, losárdi, k.-szilvási, poklos- 

telki b u 12581 ft 152/, kr töke, 2327 ft 62/, 
kr k. hátr , – 3. Eperjessi Anna özv. Már- 

tonfi Sándornénak m.-keménytelki b. ut. 820 ft 
561/, kr töke, 139 ft 481/, kr k. hátr , — 4 gr. 
Bethlen Polixenának ajtoni b. u. 3300 ft 332/, 
kr tőke, 742 fi 372/, kr k. hátr.,5. ddto n.- 
iklandi, m.-lekenczei, o. rákosi b. u. 5138 ft 2 

?/, kr töke, 1501 ft 36 kr k. hátr. utalv. A köv. 
bead márcz. 31 ig. Tárgy. nap az 1. 2-nek máj. 

27. a 3. 4. 5-nek máj. 28. d e. 9 órakor 1859. 

A kolozsvári cs. kir. megyei törv. utján 1. 

Kósa Dénesnek rödi b. u. 2282 ft 392/, krtöke, 
531 ft 538/, kr k hátr., - b. Inczédi Zsig- 
mondnak m. palatkai, a.-füldi, meregyói birt ut. 
5479 ft 512/, kr töke, 2511 ft 102/, kr k. hátr., 

2. gr. Lázár Klárának Herczeg Jánosnénak 
körtvélyfáji, m.-petei, m.-bodaki, disznajói, de- 
dai b. u. 11023 ft 123/, kr tőke, 1961 ft 332/, 
kr k. hátr., – Bálintitt Elek örököseinek kört- 
vélyfáji b. u. 7463 ft 181/, kr töke, 634 ft 23 
kr kam, hátr. utalv. A köv. bead. márcz 31-ig. 
Tárgy. nap az 1-nek máj. 30. a 2-nek máj. 31- 
ke d. e. 9 órakor 1859. 

A m. vásárhelyi cs. kír, megyei törv. utján 
gr. Bethlen Johannának m.-buni, k -buni b. u. 
31855 ft 13/, kr töke, 6633 ft 23 kr k. hátr., — 
Balog Mihálynak veczei birt. u. 703 fi 532/, kr 
töke, 143 It 422/, kr k bátr. utalv. A köv bead. 
márcz. 22-ig. Tárgy. nap máj. 21. d. e. 9 óra- 

kor 1959. 

HIVATALOS HIRDETÉSEK. 
5-ször. Egy kisded veleményes kertnek hasz- 

nálható hely K. Monostoron, mintegy 180 te- 
rületben, a 4-dik pontban irt haszonbéri évfo- 

lyamra; fölkiáltási ár 4 ft ausztr. ért. 
6-szor. A k.-monostori kétviz között fekvő 

ugynevezett Schuller Lajos-féle telek lak nélkül 

mint veteményező hely, melynek területe mint- 
egy 1280 [] öl az 1 ső pont alatt irt haszonbéri 
folyamra; fölkiáltási ár 8 ft 40 kr auszir. ért. 

Az árverezéshez szólani kivánók 1089, bá- 
natpénzzel kell ellátva lenniök. Bővebb tudósi- 
tást szerezhetni a fenn érintett hivatali irodában, 

a hivataos órákban. 
K.-monostori k. alapítv. uradalmi gondnok- 

ság. K.-Monostoron, febr. 13 kán, 18 

c624) 1–3) 
272.–859 igt. sz. 
Megmvas közgyüűlésre. 

A cs. k. megerősítést nyert erdélyi kölcsö- 
nös jég- és tüzkármentő-társulat alulirt igazga- 
tósága szerencséjének tartj 1 köztudomá 

ra jultatni, miszerint ezen intézetnek folyo évi 
márczius 13 kán délelőtt 1 1 órakor, Ko- 
lozsvár!t a b. középutczai 457 számu igazgató- 
sági helyiségben közgyülése fog tartatni, melyre 
nemcsak e társulat minden rendü tagjai, hanem a 
t. ügynök urak is tisztelettel meghivatnak. 

A tanácskozás tárgyai leendenek : 
1. A közelebb mult évi ügylet eredményé- 

rőli értesités. 

dély legviszontagságosabb korából levén merit- 
ve, a 16 és 17 dik század átmeneti éveiből, a 
mely korszak Erdély tragoediáját képezi: mint 
történelmi olvasmány is méltó tárgya lehet a 

közfigyelemnek annyival inkább, mert éppen ez 
azon korszak , melyből a magyar regény-iroda- 

lom egyetlen elmeterméket sem mutathat föl; 
holott éppen ezen korszak vet világot azon ka- 

landos tervek előzményeire, melyek korunkban 
egy fenyegető pánszláv propagandává nőtték ki 

magokat. ar nemzet európai fontossá- 

gának kitüntetését kereső politikai irány mellett 

DÓZSA DÁNIEL. 
Kiadja HECKENÁST GUSZTÁV 1858. 

ennezimzett nagy történelmi regény Er- 

a czimzett regény oly társadalimi érzéseket ki- 
ván feltüntetni, melyek a kebelre mind végig 

nemesitőleg hassanak, s melyek azonban a fes- 
kor szokásait tüköröz tett, zék vissza. 

Ára az öt kötetnek 5 it osztrák értékben. 

MAGÁN HI 

2. A számadásvizsgáló bizottságnak eljárásá 
róli jelentése. 

3. Az alapszabályok átvizsgálása s az ügylet- 

ágozatoknak megpenditett szaporitása feletti ta- 
nácskozás. 

Alulirt igazgatóság ügykezelésében a föltét- 
len nyilvánosság elvének hódolva , kellemes kö- 
telességének tartja e társulat t. tagjait értesiteni, 

A kolozsvári cs. k. megyei törv. utján I. b. 
Györfi Berta özv. Kornis Zsigmondnénak m.- 
gerebenesi birt. u. 3481 ft 331/, kr töke, 603 ft 
231/, kr k. hátr., - ddtto lomperti, füzkuti, k.- 
czegi b. u. 11957 fi 392/, kr töke, 2722 ft 281/, 
kr kam. hátr., – 2. gr. Gyulai Francziskának 
özv. gr. Vass Györgynének s gyermekeinek szt.- 
gothárdi, pujoni, szt.-egyedi b. u. 24509 ft 98/, 
kr tőke, 5223 fi 261/, kr k. hátr., —- dtto m.- 
szi-györgyi b. u. 7358 ft 72/, kr tőke, 1655 ft 
3 2/. kr k. hátr., — dtto m,-sályi b u. 41110 ft 
töke, 820 ft 15 kr k. hátr., - 3. gr. Toldala- 

gi Mihálynak m.-zábi, ballai b. u. 4667 ft 20 kr 

tőke, 1019 ft 12/, kr k. hátr., — dtto tótházai, 
sz.-aknai, n.-ercsei b. u. 11693 ft 541/, krtőke, 
2983 ft 35 kr k. hátr. utalv. A köv. bead. márc. 
31-ig. Tárgy. nap az 1-nek máj. 23., a 2-nak 
máj. 24., a 3-nak máj. 25. d. e. 9 órakor 1859. 

határoztatott, és ezen árverezés napja alulírt ke- 
rületi törvényszéknél folyó év ápril 25-kétől 
kezdve 4 egymásután következendő évekre ter- 
jed. Kikialtási ár egy évre 800 ft ausztriai pénz- 
becsben. Az árverési föltételek a rendes hivatali 
órák alatt megláthatandók. Hova vállalkozni ki- 
vánók 400 a. p b. bíztosítéki összeggel magu- 
kat ellátva ezennel meghivatnak. 

hogy valamint ez intézet alakulása óta annak 
minden könyvei és irományai tetszés szerinti 
megszemlélésükre mindig nyitva állottak : ugy a 
számadásvizsgáló bizottság mától 5 nap aiatt 
megkezdendő s tárt ajtóknál folytatandó mükö- 
désének figyelemmel kisérésére is a t. tagok 
nemcsak szivesen láttatnak, hanem egész tiszte- 
lettel meg is hivatnak. 

Kolozsvártt, febr. 14-kén, 1859. 
A cs. k. megerősítést nyert erdélyi kölcsönös 

jég- és tüzkármentő-társulat igazgatósága. ----- 

620) (3-8) 
Sz. 5433./eiv. 

1858 
Hirdetmény. 

A szászvárosi cs. kir. kerületi törvényszék, 
mint gyámsági hatóság által közhirré tétetik, mi- 
szerint a Földvári Sándor örököseinek, Arany, 
Gyertyános, Nagy- és Kis-Rápolt s dedácsi jó- 
szágok, melynek alkatrészei az ezen hivatalnál 
fekvő leltár ban bövebben megszemlélhetők, áta- 
lános árverezés utjáni haszonbérbe adása meg- 

RDETÉSEK 
(617) 

Hirdetés. 
A radnóthi járásban, Radnóthtól 1/, óra tá- 

volságra, O-Péterlakán, egy belső s feles kül- 
sökből álló korcsoma-joggal biró kis birtok örök 
áron eladó. Bövebb értesitést ad M.-Vásárholytt 
Pávai Elek, O-Brettyón,utólsó postaHátszeg. Sz.L. 

(623) —3) 
v KsELENTES, 

mindennemű könyv- könyomdai 
munkálatok kiállitása iránt. 

Alulirt Igazgatóság által, ezennel közhirré 
tétetik, miszerint a helybeli kincstári felügyelet 
alatt létező könyv- és könyomda egészen ujon- 

c3-3) 

Szászvárost, január 2-kán 1859. A cs. kir. 
kerületi törvényszék üléséből. 

c619) 

Sz. t4. 

Csöd-hírdetmény. 
Verespatak bányász közönségben egy sebor- 

vosi állomás jött ürességbe. Ezen állomás 5530. 
f. o. p. évi fizetéssel, 120 f. o. p. lótartási dij- 
jal, szabad szállással és nyugdijazásrai igény- 
nyel van kapcsolatban. 

Ezen állomást megnyerni szándékozók ezen- 
nel felszólittatnak, miszerint oklevelekkel ellá- 
tott kérelmeiket, „melyekben a hazai három 

nyelvnek tudása is bebizonyitandó"" 1859 diki 
február végeig előljárójok utján az abrudbányai 

bányászmegyei közpénztár igazgatóságához be- 
küldjék. 

(z 3) 

Az abrudbányai bányászmegyei közpénztár 
igazgatóságától. 

Abrudbányán, dec. 22-kén, 1858. 

kézi-, és gyors-sajtó, simító, és fényesítő gé- 
pekkel, egy szóval minden a nyomdai üzlethez 
szükséges készletekkel jól fölszerelve immár ké- 
szen áll. 

Ugyanazon nyomdai Igazgatóság ajánlja ma- 
gát, és késznek nyilatkozik mindennemü könyv- 
és könyomdai munkálatoknak pontos kiállítására, 
ugy cs. kir. hivatalok mint magányosok részére. 
ajánlja nevezetesen, minden a kereskedéshez tar- 
tozó szükségletek; nem különben minden Hir- 

lapok és bármely könyvek kinyomta- 
tását; megjegyeztetvén egyuttal, hogy a fönt- 
étintett Intézet, minden hozzá közvetlen kül- 
dölt könyv- és könyomdai rendelményekkel a 
legrövidebb idő alatt, és a legjutányosabb ár 
mellett pontosan teljesitendi. 

Szigeten-Marmarosban, jan. 14-kén 1859. nan s a legujabb disz- és közönséges betükkel, 
A kincstári könyvnyomdai 

igazgatóságtól, 

Nyematott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában.


